













ZAKON O DOPOLNITVI ZAKONA O KUPCIH IN SERVISERJIH NEDONOSNIH KREDITOV BANK

PREDLOG


EVA: 2026-1611-0077



I.	UVOD
1.	Ocena stanja in razlogi za sprejetje predloga zakona

Po svetovni finančni krizi leta 2008 se je zakonodajni okvir za banke pomembno spremenil. Evropska unija (v nadaljnjem besedilu: EU) je z bančno reformo, katere cilji so bili zmanjšanje tveganj, krepitev finančne stabilnosti in preprečevanje bremen za davkoplačevalce ob propadu bank, vzpostavila bančno unijo. Ta danes temelji na enotnem mehanizmu nadzora in enotnem mehanizmu reševanja bank. 
 
Obdobje svetovne finančne krize se je med drugim odražalo tudi na deležu nedonosnih izpostavljenosti (v nadaljnjem besedilu: NPE), ki je na začetku leta 2015 v povprečju v bančnem sektorju EU znašal 7 %. Zaradi pomembnega vpliva takratnega naraščajočega deleža NPE na dobičkonosnost in kapital bank in posledično njihovo sposobnost zagotavljanja novih posojil ter s tem vpliva na  gospodarsko rast in zaposlovanje je bila sprejeta Direktiva (EU) 2021/2167 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2021 o serviserjih kreditov in kupcih kreditov ter spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU (UL L št. 438 z dne 24. 11. 2021, str. 1; v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2021/2167/EU). Kljub ponovnemu upadu deleža NPE tako na evropski (1,9 % april 2026) kot nacionalni ravni (1,6 % april 2026) je učinkovito upravljanje NPE pomembno za finančno stabilnost in konkurenčnost bančnega sektorja EU.
 
Evropska komisija je v okviru neformalnega mehanizma EU za preverjanje ustreznosti prenosa Direktive 2021/2167/EU, ki je potekal od novembra 2025, ugotovila, da Zakon o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank (Uradni list RS, št. 12/24; v nadaljnjem besedilu: ZKSNKB) pomanjkljivo prenaša zahtevo, da mora biti sporočilo kreditojemalcu z zahtevanimi informacijami napisano v jeziku, ki je jasen in razumljiv širši javnosti. Evropska komisija je avgusta 2026 Republiko Slovenijo pozvala k dopolnitvi ZKSNKB, ki bo zagotavljala ustrezen prenos te zahteve.
 

2.	CILJI, NAČELA IN POGLAVITNE REŠITVE PREDLOGA ZAKONA
2.1	Cilji

Glavni cilj predloga zakona je dopolnitev ZKSNKB tako, da bo ta celovito prenašal Direktivo 2021/2167/EU v ZKSNKB, in sicer tudi drugi pododstavek drugega odstavka 10. člena navedene direktive, ki se nanaša na uporabo jezika pri sporočanju informacij kreditojemalcu.
 
Predlog zakona je predmet usklajevanja s pravom EU.

Kazalniki za spremljanje doseganja cilja oziroma merila, po katerih se bo izvajalo vrednotenje učinkov, je preverjanje Evropske komisije glede ustreznosti in popolnosti prenosa Direktive 2021/2167/EU v nacionalno zakonodajo.

2.2	Načela

Najpomembnejše načelo predloga zakona je načelo zagotavljanja enakih pogojev za poslovanje na bančnem trgu.
Predlagana dopolnitev ZKSNKB, ki določa,  da morajo biti informacije kreditojemalcu sporočene v jasnem in za širšo javnost razumljivem jeziku, bo zagotavljala enake pogoje za poslovanje na bančnem trgu nedonosnih kreditov.

2.3	Poglavitne rešitve

Predlagana rešitev dopolnjuje ZKSNKB z vidika načina sporočanja informacij kreditojemalcu, to je na jasen način, razumljiv širši javnosti.

3.	Ocena finančnih posledic predloga zakona za državni proračun in druga javna finančna sredstva

Predlog nima posledic za državni proračun in druga javna finančna sredstva.

4.	Navedba, da so sredstva za izvajanje zakona v državnem proračunu zagotovljena, če predlog zakona predvideva porabo proračunskih sredstev v obdobju, za katero je bil državni proračun že sprejet

Zagotovitev finančnih sredstev v sprejetem državnem proračunu ni potrebna.

5.	Prikaz ureditve v drugih pravnih sistemih in prilagojenosti predlagane ureditve pravu Evropske unije

5.1	Prikaz ureditve v drugih pravnih sistemih

Drugi pravni sistemi niso bili predmet proučevanja.

5.2	Prikaz ureditve v pravnem redu Evropske unije

Predlog je predmet usklajevanja s pravnim redom EU.

	IZJAVA O SKLADNOSTI S PRAVNIM REDOM EU


NASLOV PREDPISA RS

Zakon o dopolnitvi Zakona o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank
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AKTI EU, KATERIH PRENOS ALI IZVAJANJE SE ZAGOTAVLJA S PREDPISOM RS

	Št.
	CELEX
	Naslov
	Zadnjič spremenjen z (CELEX)

	1
	32021L2167
	Direktiva (EU) 2021/2167 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2021 o serviserjih kreditov in kupcih kreditov ter spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU
	


	Predpis RS
	Opomba ali CELEX akta EU predpisa
	Akt EU

	Člen
	Odstavek
	Točka
	Alinea
	
	Člen
	Odstavek
	Točka
	Alinea

	1
	
	
	
	32021L2167
	10
	2
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	Ni predmet usklajevanja s pravom EU
	
	
	
	




5.3	Prikaz ureditve v posameznih državah članicah Evropske unije

Nemčija

Nemčija je Direktivo 2021/2167/EU prenesla v Kreditzweitmarktgesetz (KrZwMG), to je nemški zakon o sekundarnem trgu kreditov, kjer je drugi odstavek 10. člena Direktive 2021/2167/EU prenesla z določbo v 30. členu, in sicer, da mora biti sporočilo kreditojemalcu napisano na jasen in razumljiv način.

Hrvaška

Hrvaška je Direktivo 2021/2167/EU prenesla v Zakon o načinu, uvjetima i postupku servisiranja i kupoprodaje potraživanja (NN 155/2023), to je hrvaški zakon o načinu, pogojih in postopku servisiranja ter kupoprodaje terjatev, kjer je drugi odstavek 10. člena Direktive 2021/2167/EU prenesla s 14. členom, ki določa, da mora biti sporočilo sestavljeno z razumljivimi besedami in v preprosti obliki v hrvaškem jeziku in latinici.
 

Portugalska

Portugalska je Direktivo 2021/2167/EU prenesla v Regime da Cessão e Gestão de Créditos Bancários, to je portugalski zakon, ki ureja prenos in upravljanje bančnih terjatev, kjer je drugi odstavek 10. člena Direktive 2021/2167/EU prenesla z 28. členom Priloge I k zakonu. Ta določa, da mora biti sporočilo napisano v jasnem in razumljivem jeziku za širšo javnost.

6.	Presoja posledic
6.1	Presoja administrativnih posledic

Predlog nima administrativnih posledic.

6.2	Presoja posledic za okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki

Predlog nima posledic za okolje.

6.3	Presoja posledic za gospodarstvo

a)	Predpis ima učinek na fizične in pravne osebe, ki opravljajo dejavnost.

–	Predpis ima pozitiven učinek na pravno varnost.

Predlog zakona pozitivno vpliva na pravno varnost kreditojemalcev, saj se z dopolnitvijo ZKSNKB zagotavlja, da kupci kreditov in serviserji kreditov sporočilo o prenosu nedonosne kreditne pogodbe, sporočilo pred prvo izterjavo dolga oziroma kadarkoli sporočilo zahteva kreditojemalec, le to napišejo tako, da je jasno in razumljivo širši javnosti.


6.4	Presoja posledic za socialno področje

Predlog nima posledic za socialno področje.

6.5	Presoja posledic za dokumente razvojnega načrtovanja

Predlog nima posledic za dokumente razvojnega načrtovanja.

6.6	Presoja posledic za druga področja

Predlog nima posledic za druga področja.

6.7	Izvajanje sprejetega predpisa

Nadzorni organ za spremljanje izvajanja predpisa je Banka Slovenije, ki izvaja nadzor v skladu z ZKSNKB in Zakonom o bančništvu.

7.	Prikaz sodelovanja javnosti

Gradivo ni bilo predmet sodelovanja z javnostjo.

Obrazložitev:
Evropska Komisija je 20. 8. 2026 Republiki Sloveniji poslala sporočilo s čimprejšnjo zahtevo po dopolnitvi 33. člena ZKSNKB. Zaradi manjše dopolnitve napovednega dela tega člena, pripravljene izključno za odpravo neskladnosti prenosa ustreznega člena EU direktive, predlog Zakona o dopolnitvi Zakona o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank ni bil javno objavljen.


8.	Zunanji strokovnjak oziroma pravna oseba, ki je sodelovala pri pripravi predloga zakona

Pri pripravi predpisa ni sodeloval zunanji strokovnjak oziroma pravna oseba.

9.	Navedba, kateri predstavniki predlagatelja bodo sodelovali pri delu državnega zbora in delovnih teles

- mag. Andrej Šircelj, minister za finance
- Miran Vičič, državni sekretar na Ministrstvu za finance
- Peter Papež, državni sekretar na Ministrstvu za finance
- mag. Kristina Šteblaj, državna sekretarka na Ministrstvu za finance
- mag. Maja Hostnik Kališek, državna sekretarka na Ministrstvu za finance
- Urška Cvelbar, generalna direktorica Direktorata za finančni sistem
- mag. Robert Petek, vodja Sektorja za bančništvo, Direktorat za finančni sistem
- mag. Teja Šmigoc, podsekretarka v Sektorju za bančništvo, Direktorat za finančni sistem


II.	BESEDILO ČLENOV

Zakon o dopolnitvi Zakona o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank
1. člen

	V Zakonu o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank (Uradni list RS, št. 12/24) se v 33. členu v napovednem stavku za besedo »kreditojemalec« dodata vejica in besedilo »pri čemer mora biti sporočilo napisano jasno in razumljivo širši javnosti«.

KONČNA DOLOČBA
2. člen
(začetek veljavnosti)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.


III.	OBRAZLOŽITEV

K 1. členu:
33. člen Zakona o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank (Uradni list RS, št. 12/24) določa obveznost kupca nedonosnega kredita oziroma serviserja kreditov, da kreditojemalcu pred prvo izterjavo dolga oziroma na njegovo zahtevo pošlje pisno sporočilo na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov. Sporočilo mora biti v slovenskem jeziku ali jeziku, ki ga kreditojemalec razume, ter mora vsebovati predpisane informacije o prenosu kredita, kupcu in serviserju, dolgu, pravicah kreditojemalca, obdelavi osebnih podatkov ter možnosti vložitve pritožbe.
 
Dopolnitev določbe v zvezi z uporabo jezika v sporočilu kreditojemalca, ki mora biti jasen in razumljiv širši javnosti, je potrebna zaradi celovitega prenosa drugega odstavka 10. člena Direktive 2021/2167/EU. Sklicevanje na jasen in razumljiv jezik se v skladu z omenjeno direktivo namreč razume tudi tako, da pomeni dostopen jezik (in ne tehnični žargon).

K 2. členu:
Določba ureja začetek veljavnosti zakona.



IV.	BESEDILO ČLENOV, KI SE SPREMINJAJO

Zakon o kupcih in serviserjih nedonosnih kreditov bank
(Uradni list RS, št. 12/24)

33. člen
(sporočanje informacij kreditojemalcu v zvezi z nedonosnim kreditom)
Po prenosu nedonosnega kredita na kupca kreditov kupec kreditov oziroma subjekt iz prvega odstavka 7. člena tega zakona, kadar je imenovan za opravljanje dejavnosti servisiranja kreditov na območju Republike Slovenije, pred prvo izterjavo dolga ali na zahtevo kreditojemalca pošlje kreditojemalcu sporočilo pisno na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov, ki vključuje tudi elektronsko obliko, v slovenskem jeziku ali jeziku, ki ga razume kreditojemalec, in sicer vsaj:
1.      informacijo o prenosu nedonosnega kredita, ki je bil izveden, vključno z dnevom prenosa;
2.      identifikacijske in kontaktne podatke o kupcu kreditov;
3.      identifikacijske in kontaktne podatke o serviserju kreditov ali drugem subjektu, kadar je bil imenovan v skladu s 7. členom tega zakona;
4.      kopijo dovoljenja za serviserja kreditov, izdanega na podlagi 14. člena tega zakona, kadar je bil imenovan v skladu s 7. členom tega zakona;
5.      identifikacijske in kontaktne podatke o ponudniku storitev servisiranja kreditov, kadar je dejavnost servisiranja kreditov oddana v zunanje izvajanje;
6.      kontaktne podatke o osebi pri kupcu kreditov ali serviserju kreditov ali drugem subjektu, kadar je bil imenovan v skladu s 7. členom tega zakona, ali kadar je dejavnost servisiranja kreditov oddana v zunanje izvajanje pri ponudniku storitev servisiranja kreditov, pri kateri kreditojemalec lahko pridobi informacije, pri čemer morajo biti kontaktni podatki o tej osebi prikazani na vidnem mestu;
7.      informacijo o zapadlih zneskih v času sporočila, ki jih mora kreditojemalec plačati, z navedbo zapadlih zneskov glavnice, obresti, provizij in drugih stroškov;
8.      izjavo, da se v zvezi s prenosom nedonosnega kredita še naprej uporabljajo predpisi, ki urejajo izvrševanje pogodb, varstvo potrošnikov, pravice kreditojemalcev, zaupne poslovne informacije in kazensko odgovornost;
9.      kontaktne podatke pooblaščene osebe za varstvo podatkov, kadar ta obstaja;
10.   namene, za katere se osebni podatki obdelujejo, in pravno podlago za njihovo obdelavo;
11.   vrsto osebnih podatkov;
12.   uporabnike ali skupine uporabnikov osebnih podatkov, kadar ti obstajajo;
13.   obdobje hrambe osebnih podatkov ali merila, ki se uporabijo za določitev tega obdobja;
14.   obstoj pravice do dostopa, popravka in izbrisa osebnih podatkov;
15.   obstoj pravice do omejitve obdelave, ugovora obdelavi ali pravice do prenosa osebnih podatkov;
16.   obstoj pravice, da se privolitev lahko kadar koli prekliče;
17.   informacijo o viru osebnih podatkov in, ali izvirajo iz javno dostopnih virov;
18.   informacijo, ali obstaja avtomatizirano sprejemanje odločitev, vključno z oblikovanjem profilov, utemeljene razloge zanj ter, pomen in predvidene posledice za posameznika;
19.   ime, naslov in kontaktne podatke o pristojnem organu države članice, v kateri ima kreditojemalec prebivališče ali sedež, in pri katerem lahko kreditojemalec vloži pritožbo zaradi kršitev.



V.	PREDLOG ZA OBRAVNAVO PREDLOGA ZAKONA PO NUJNEM ALI SKRAJŠANEM POSTOPKU

V skladu s prvim odstavkom 142. člena Poslovnika državnega zbora (Uradni list RS, št. 92/07 – uradno prečiščeno besedilo, 105/10, 80/13, 38/17, 46/20, 105/21-odl. US, 111/21, 58/23 in 35/24) se predlaga, da se predlog zakona obravnava in sprejme po skrajšanem zakonodajnem postopku, ki je dopusten, če gre za manj zahtevne uskladitve zakona s pravom Evropske unije. S predlogom zakona se namreč odpravlja pomanjkljivost pri prenosu Direktive (EU) 2021/2167 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2021 o serviserjih kreditov in kupcih kreditov ter spremembi direktiv 2008/48/ES in 2014/17/EU v zvezi z uporabo jezika pri sporočanju informacij kreditojemalcu.


VI.	PRILOGE

Priloge niso priložene.
Ustvarjeno v MOPED-DOCS, 01. 10. 2026 08:15:53, verzija 8
